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Ozet

Bu ¢alismada, Ahmet Hamdi tarafindan kaleme alinan ve 1325 (1907) yilinda Trabzon’da basilan Liigat-i
Ecnebiye isimli cep sézligl incelenmistir. Sézliik, italyanca, Fransizca, ingilizce, Almanca, Rumca, Latince ve
Yunanca gibi dillerden Tirkceye ge¢mis kelimelerden olusmaktadir. Calismada sozliikte yer alan kelimelerin
zaman i¢inde ugradigi ses ve bigcim ve anlam degismeleri lizerinde durulmus ve metnin transkripsiyonu
verilmistir.
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Abstract

In this study, the dictionary named Liigat-i Ecnebiye pressed in Trabzon in 1325 (1907) by Ahmet Hamdi was
explored. The dictionary consists of many loanwords in Turkish borrowed from languages such as Italian,
French, English, German, Greek and Latin. Historical development of loanwords in the dictionary and their
phonologic, morphologic and semantic features were diachronically dwelt on.
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